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OBPA3 HYKOI'O B CYBCTAHJAAPTHBIX 300HUMAX
AHIVIMUCKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3BIKOB

l'anuna Biaagumuposna ®DaiizueBa

AcTtpaxaHckuii rocygapcTBeHHbIH yHuBepcuTeT M. B. H. Tarumesa, Actpaxans, Pocens, fayzievagv@yandex.ru

Annomayusn. B craThe N3NaraioTcs pe3ybTaThl HCCIIETOBaHMS CyOCTaHAaPTHBIX JIEKCHUECKUX eINHNII-300HIMOB,
Y4acTBYIOMIMX B (HOPMUPOBAHIH 00pa3a 4y>KOro B aHTIIMHCKON M PYCCKOM JIMHTBOKYIbTypax. Llens HacTosmei
paboTHI 3aKJTF0YAETCS B BRIOOPKE M aHAIIN3e CyOCTaHJapTHBIX JIEKceM, 00pa3yromux 00pa3 9yKoro mocpeiCTBOM
CpaBHEHUS C XapaKTEePUCTUKaMU (TTOBEICHUE, BHEIITHEE CXO/ICTBO U T. JI.) IPECTaBUTEIeH )KUBOTHOTO MHpa. O0b-
€KTOM HUCCIICJIOBAHUS SBISETCS OJTHA M3 JISKCHKOTpaduIecKux padboT aBTopa — «CiioBaph cyOCcTaHIapTHOM JIeK-
cuKH (KaproH, apro, CJIEHT) PYCCKOrO U aHTIIHMHCKOTO A3BIKOB. 300HUMEI»!. ABTOP COCPEOTOYNBAET BHUMAHUE
Ha MPE3eHTallMU MOJICTTU UCCIIelyeMoro o0pasa, KilacCu(pUKAIMK CBSI3aHHBIX C HUM CYyOCTaHIAPTHBIX JISKCHYE-
CKHX €TMHUI-300HUMOB, IPECTABIISCT PeIaTUBh U AuddepeHInauu B BOCHPUSITHH MTPEICTABICHHOTO 00pasa
HOCHUTEISIMH aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. [loKa3aHo, 4To cyOCTaHAapTHHIC JIEKCHYECKUE €AMHHUIIBI-300HIMBI
SIBJISIIOTCS OMHUM M3 MHCTPYMEHTOB MOAEIMPOBAHMS 00pa3a 4y»KOoro B aHTJINMCKOM U PyCCKOW IMHTBOKYJIBTYpax.
O0pa3 9ykoro, MPe3eHTHPYEMBbIil CyOCTaHIAPTHEIMH 300HUMAaMHK aHTITHHCKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB, TIO3BOJISIET
9eTKO M €MKO BEIPA3UTh ONIIO3UIIHOHHOCTD ITAPhIl «CBOH — TyXKO0i», J0OaBHUB el MPHUCYIIHHA CyOCTaHIapTHOH JIeK-
CHKE KOJIOPUT M COIIMAIBHYIO OPUEHTHPOBAHHOCTb.

Knroueswvie cnosa: anrnuickuii a3bIK, pyCcCKUi A3bIK, 00pa3, 4yKoi, cyOcTaHaapT, CyOcTaHAapTHas JIeKCuYecKas
eIMHULA, 300HUM
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Abstract. The article presents the results of study of sub-standard lexical units-zoonyms involved in the formation
of the image of an alien in English and Russian linguistic cultures. The purpose of this work is to select and analyze
sub-standard tokens that form the image of an alien by comparing them with the characteristics (behavior, external
similarity, etc.) of representatives of the animal world. The object of the study is one of the author’s lexicographic
works — A Dictionary of Sub-standard Vocabulary (Jargon, Argot, Slang) of the Russian and English languages.
Zoonyms. The author presents the image model, as well as the classification of sub-standard lexical units-zoonyms
associated with this model, presents relativities and differentiations in the perception of the presented image by na-
tive speakers of the English and Russian languages. It is proved that sub-standard lexical units-zoonyms are one of
the tools for modeling the image of an alien in English and Russian linguistic cultures. The image of an alien, pre-
sented by the English and Russian substandard zoonyms, makes it possible to clearly and succinctly express the op-
position of the “own — alien” pair, adding to it the inherent sub-standard vocabulary flavor and social orientation.
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BBenenue

CyOcTangapTHas IEKCUKa, TOJIT0E BPEMsI HaXOIsI-
1asicsi BHE HAYYHOI'O UCCIIeI0BAaHUS (KaK Ha aHTJIO0f-
3BIYHOM, TaK ¥ Ha PYCCKOSI3BIYHOM MOYBE), HO MOCTO-
STHHO IMOIOJIHSIOIIASCS 32 CYET 3aMMCTBOBaHUH U HO-
BOTO CJIOBOOOpa30BaHUsI, BHE3AITHO CTaja 00bEKTOM
MPUCTAIBHOTO BHUMAHU S JIMHTBUCTOB, OTMEYABIIIHX
SIPKUU KOJIOPUT M AMOLMOHATIBHYIO OKPAIIEHHOCTh
CcyOCTaHIAPTHBIX JIGKCEM, UX COIUATBHYI0 MapKU-
POBAaHHOCTb, CMBICIIOBYIO €MKOCTH, TOABUKHOCTD,
oOpazHocTs. Haunnas ¢ cepenunsr XX Beka nzyde-
HUe cyOCTaHJapTHOW JIEKCHKHU CTaJI0 JIOCTATOYHO
BCECTOPOHHUM, TTOSIBIJIOCH MHOXECTBO Tpodeccu-
OHAJBHBIX CIIOBAapeil U CIOBHUKOB, IPEACTABISAIO-
ITUX ATUMOJIOTHIO, CEMAHTHUKY U COITHATBHYIO CTpa-
THPUKAIUIO CyOCTaHAAPTHBIX JIEKCHUECKUX STUHUIL
(CJIE). bonee Toro, cyocTanapTHas JIEKCHKa CTaa
MPU3HAHHBIM HHCTPYMEHTOM MOJCIHUPOBAHUS SI3bI-
KOBOH KapTHHBI MUpa, Oaronaps KOTOPOMY YETKO
U SICHO MIPEJICTABIISCTCS MCHTAIUTET HOCHTEIICH SI3bI-
Ka, IEMOHCTPUPYETCS OIBIT HAPOJa MO0 OCBOCHUIO
1 OTPaXKEHUIO PEATTHBHOCTH.

OCOOEHHO SIPKO B CBS3H C ATUM IPEJCTABISACTCS
00pa3HOCTh CyOCTAaHIAPTHEIX JIGKCHICCKUX CIUHHII,
(OopMUPYIOIIUX ONpee/IeHHBIC SI3bIKOBBIC ATTeP-
HBI — KaK OTHOCHUTEIHHO JINYHOCTH (HaIpuMep: 00-
pa3 4yenoBeka B IeJIoM, 00pa3 uy»koro, oopa3 Bpara,
0bpa3 cBoero, o06pa3 Marepu u T. 1.), TaK U OTHOCH-
TEIBHO OTICITBHBIX €€ XapaKTEePUCTUK (HAIIpuMeED,
COMAaTHU3MBbI, 300HUMBI, TPO(PECCHOHATU3MBI U T. J1.)
B CyOCTaHIapTHOU JICKCHKE.

OOBEKTOM HAIIIET0 UCCIICIOBAHUS SIBIISICTCS 00pa3
qy’KOT0, BRI3BABIIIHIA HAIIl HAYYHBI HHTEPEC B CBI3U
CO CBOEU HEYCTOMUYMBOCTBHIO BO BPEMEHU U 3aBUCH-
MOCTBIO OT BHEITHUX OOCTOSATETbCTB. OCOOCHHBIH
MHTEpEC K JJaHHOMY s13bIKOBOMY 00pa3y oTMedaeT-
cs ceronust (E. A. Anpromenxko, O. B. banscHukosa,
10. E. Apexeesa, U. 3. bopucosa, M. JI. JlanTesa,
M. 1O. Cunkuna, A. H. Tpopumona, C. E. Yepno-
0aif u ap.).

Camo TOHATHE «TYKO¥» KaK OCHOBAa OJHOWMEH-
HOro 00pa3a JOCTaTOYHO XOPOIIIO H3yYeHO B HAyKe,
I[P 3TOM JIMHTBUCTOB HHTEpECYeT opMabHas CTO-
poHa 00pa3HOCTH, BOT IMOYEMY B JIMHTBUCTHKE 00-
pa3 u3ydyaercs C MO3UIUU CEMAHTUKHU U CTHJIMCTH-
KH. JIMHTBHCTHYECKUI TTOJXO0M K N3YUEHUIO 00pa3a
«UYKOI» (KaK CaMOCTOSATENBHO, TaK U B ONIO3UIIUU
K 00pasy «CBOI1») MO3BOJISIET OIPEICIUTH CYITHOCT-
HbI€ NIPU3HAKH, CEMAHTUYECKUE M (OPMaIbHBIC OC-
HOBAHMUS, CIIOCOOBI AKCILTUKAIINU B OCOOCHHOCTH

(byHKITMOHHPOBAHUSI JTAHHOT'O MEHTaJIbHOTO KOH-
ctpykra (onpenenenue E. I. bexsesckoii) [5].

HawnbGonee emko, Ha HaI B3MJISIA, CMBICT 00pasa
qy’)Koro xapakrepusyercs B. 3. MananoBoii, otme-
YalolleH, 4TO 4y’K0i 3TO TOT, KTO HapyUlaeT Hpu-
BBIUHBIN 00pa3 KM3HM, JJOMAET MPUBBIUYHYIO CHCTE-
My IIEHHOCTEH, a TIOTOMY BBI3BIBa€T HETaTHBHBIC
HACTPOCHUS U Jaxke kceHodooburo [9, c. 388]. B Ha-
CTosIIIee BpeMsl KOHCTPYHpOBaHHE o0pa3a 4y oro
CTaHOBUTCS CBOCOOPA3HBIM €KETHEBHO HEOOXOIH-
MEIM soft-skills TuaHOCTH, Belh COBPEMEHHOMY Ue-
JIOBEKY MPHUXOAUTCS OBICTPO OILICHUBATH CUTYAIIHIO
¥ pearnpoBath Ha pa3HOOOpa3re MPOSBICHNN U MO-
OMJIBHOCTB COIIMAJIbHBIX OOLTHOCTEH, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX TYKJIBI MY CAMOMY B CHJTY Pa3HBIX MIPUYHH.
B nogo0HBIX 00cTOATETBCTBAX CaM 00pa3 sIBIsIeTCS
MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM BO3/I€HCTBHA HA OOIIECTBO,
CPEACTBOM BIIMSIHUS HA BOCIIPUSTHE, OIIEHKY U OTHO-
IIEHUE KO BCEM, KTO OTIIMYAETCS OT «CBOETO», a CJIe-
JIOBATEJIBHO, TPEJICTABISACT «TYIKOTOM.

OTHenbHO OTMETHM TOT OSCCHOPHBIN (aKT, YTO
MIpH M3y4YeHNN o0pa3a «Jy>KOW» OCHOBHBIM TMOHS-
THEM B HUCCJICAOBAHUU SIBISCTCS MOHATHUE «IPY-
TOi/MHOW» B HEPA3PBIBHOW OMIIO3UIINHU C TIOHATHEM
«CBOIY («CBOW — APYTON/WHOM/AYHKON»), 4TO CBSI3a-
HO C KaTeropuei «MJeHTHYHOCTH)» BO BCEX €€ Ipo-
SBJICHUSX (HAL{MOHATbHASL, KyJIbTYpHAas, STHUUECKAs,
penuruosnas, npodeccuoHansbHas u T. 11.).

YeTko U €MKO HccIeyeMblil 00pa3 mpeacTaBiIeH
B CyOCTaH/IJapTHOM JIEKCHYECKOM CJIO€ ¥ 3TO HE CIIy-
YaifHo. MOYXHO YBEpEHHO yTBEPKIAATh, YTO TO3UIIU-
OHUPOBaHUE 00pa3a «4yKoi» B CyOCTaHIapTHOM
JIEKCHKE 3aJI0)KEHO TeHETHYECKH — BBUY IIEJIE€BOI
YCTAHOBKHU CyOCTaHAapTa KOHCIUPUPOBATH OIHY
YacTh COIIMYMa W COOTBETCTBEHHO CJENaTh pedb
ATOW YaCTH HEMOHSITHOM JJisi ApyruX. Bo3Hukmunii
KaK TalHBIN SA3bIK, CyOCTaHIApT M3HAYAIBHO OBLI
MIPOTUBOIIOCTABJICH CTAHAAPTHON JIEKCUKE, YIOTpe-
oumoit «apyrumm». BoT mouemy cpeam cybcran-
JApTHBIX JIEKCUYECKUX E€IUHMI] TaK YETKO U SBHO
BBIJICJISIIOTCS JIEKCEMBI, TPE3EHTYIOIINE TeX, KTO HE
COOTBETCTBYET HI€aJIbHOMY 00pa3y CBOEro — r'oBo-
PSIIETO HA OMPEAEICHHOM, MOHSITHOM TOJIBKO YaCTU
colMyMa, sI3bIKe, BEAYIIEeTO ONpeNe’IeHHbI 00pa3
JKU3HU, 001 IAI0IIETO ONPEIeTICHHBIM MUPOBO33pe-
HUEM, Pa3JIeNIsIoIero onpeaeIeHHbIe TOHATHS.

N3yuas onHaXAbl 3HAUUTEIBHBIM CETMEHT CyO-
CTaHAApPTHOM JIEKCHKH, 8 UMEHHO — 300HUMBI, (pop-
MHUPYIOLIUE 00pa3 YeI0oBeKa B aHININHCKOW U PYCCKOMH
cyOcTaHIapTHBIX TUHTBOKYNbTypax [11; 12 u ap.],
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Obpas uysicozo 6 cybcmanoapmuoix 300HUMAX AH2IULICKO20 U PYCCKO20 SI3bIKOB

MBI 3aJ[aJTCh BOIIPOCOM: BO3MOXKHO JIM pa3rpaHu-
YUTh B JJAHHOM 00pa3se cBoero u uykoro? OTBET Ha
3TOT BOMPOC MPE/ICTABICH Pe3yIbTaTaMH HACTOAIIE-
r'0 UCCIIEeIOBaHUS.

MarepuaJjbl 1 METObI UCCJIEI0BAHUS

C menbio BBIABIEHUS KOpITyca CyOCTaHIapTHOM
JeKcukH, Gopmupytomero o0pa3 4yKoro mnocpen-
CTBOM 300HHMOB, HaMH OB ITPOBE/IEH aHAJIN3 CyO-
CTaHJIAPTHBIX JIEKCHYECKUX eIMHHUI B HameM «Cio-
Bape cyOCcTaHAapTHOMN JIEKCUKH ()KaproH, apro, CJIEHT)
PYCCKOT'0 M aHTJINHCKOT O SI3BIKOB. 300HUMBI». BBIOOD
METOJIOB aHaJIN3a, IPUMEHEHHBIX B UCCIICIOBaHUH,
00yCJIOBJIEH €ro IeJbI0, 3a/1a4aMi U CHEeIN(PUKON
aHaJIN3UPYEMOT0 SI3BIKOBOrO MaTepuana. B pabdore
MIPUMEHSIETCS PAJl OOIIEHAYYHBIX METOJO0B (METOJ
CIUIOIIHOM BBIOOPKH, aHaIN3, CUHTE3, CPAaBHEHUE,
00001IIeHHE).

Pe3yabTaThl HecJIeI0BAHUS H HX 00CYKAeHHE

OTMeTHM, 9TO Yepe3 300HUMBI YEJIOBEK OCMBIC-
JINBAaeT CaMOro cebs B KOHTEKCTE OKpPY’KaIOLIEero
€ro MHUpa, MPUPOJIbI, CONMYMa. 300HUMEBI B IIEJIOM
MPE3EHTYIOT 00pa3 YeIoBeKa Kak HEMOCPEICTBEHHO
(mpexcTaBisis BHEIIHOCTD, YEPTHI XapakTepa, MaHe-
PBI HOBEJIEHU ), TAK U KOCBEHHO — ITyTEM CPaBHEHHS
C )KMBOTHBIMH, OTpakast IIPH 3TOM CYIIHOCTH HYeJo-
BEUCCKOW NPUPOABI, €r0 MEHTAJIUTET, 00pa3 KU3HH.

ITo muenutro U. B. KypaxoBoii, B 300HUMax 0Tpa-
JKEHBI Pa3Hble Ka4eCTBA U XapaKTEPUCTUKU KUBOT-
HBIX, YTO CBHJIETEIBCTBYET 00 MHINBHYyaJIbHOCTH
00pa3HOTO MBITIIEHUSI KOHKPETHOT'O Hapo/a, O pas-
JUYUAX B IIEHHOCTHOW KapTHHE MHUpa Pa3IHYHBIX
3THOCOB [7, c. 15].

Bot nouemy, onpenenss o6pa3 uykKoro nocpes-
CTBOM 300HUMOB, MBI BRIOMPAJIN JIEKCEMBI IO TPEM
OCHOBHBIM ITapaMeTpPaM, COOTHECEHHBIM C TIOHSATHEM
gy a0cT: (1) «Iy»)oi — AyMaroii He KaK BCey,
(2) «4y>X0l — BHEIIIHE OTJIMYHBIN OT BCEX, HETIOXO-
Kui» # (3) «Iykoi — Beaymuii ceds He KakK BCey.
OTH mapaMeTpsl OTpakaroT Hallle MPEACTABICHNE
0 Mozenu o0paza «9Iykoi»: siapo obpasa cocTas-
JISIOT JIEKCEMBI, NIEPEatolue BHYTPEHHEE TOHUMA-
HUE YyXJIOCTH, MEITHaHHOE — JIEKCHYECKHE eTUHU-
IbI, XapaKTePU3YIOIIUe BHEIIHNE aTPHOYTHI TyKO-
ro, nepudepuitnoe — JIeKCEMBbI, COOTBETCTBYIOLIHUE
00pa3y MOBEIECHYECKOTO MPOSBICHUS Ty koro [15].
JlanHasi Mo3UIMs TOATBEP)KAaeTCsl TaKkKe HCCIIe-
noaHueM A. C. MacioBa, KOTOpbII OTMEYaeT TpU
OCHOBAHMsI 171 CPAaBHEHM S YEJIOBEKa C KUBOTHBIM:
BHEITHUH BHJ KMBOTHOTO, TOBAJIKH YXHBOTHOTO,
0COOEHHOCTH B3aWMOJCHUCTBUS )KUBOTHOIO C APY-
TUMU TIPECTAaBUTEISAMH KUBOTHOTO Mupa [10].

OTneapHO OTMETUM, YTO 00pa3 4y»kKoro, Kak Impa-
BUJIO, TIEPEJACTCs JIEKCEMaMHM, 3HaYCHHE KOTOPBIX
CBUJICTEIHCTBYET O SIPKO BRIPAKCHHOM HETATHBHOM
OTHOIIICHUH TOBOPSIIEro, OTpa)as, TeM CaMbIM,
BHYTPEHHEE COIepKaHUEe o0pa3a «JIyXoi» — He
Takol, kak Bce. [Ipu aTom popmMupoBaHue B coru-
yM€ HETaTUBHOTO BOCIIPUATHS «UYKOT0» JOCTHUTA-
eTCsl IpeICTaBlIeHHEeM HeraTUBHBIX 00001IeHuH (Ha-
MpUMED, B HAIIIEM UCCIICIOBAHUI: 014bsl CMASL, 08e-
upbe cmado M 1p.), yKa3aHHEeM Ha HAIMOHAIHHOCTH
(HaTpuMep: 36epeK, YMKOHOC, Wypsima | Jip.), UBET
KOXKH (Harpumep: peckerwood, porch monkey u np.),
omnpesieIcHueM MecTa JKUTeIbCTBa (Harpumep: Oy-
pyuoyku, monkeyhanger n ap.), ICTIOIb30BAaHHEM
psia CTHIIMCTUYECKUX TIPUEMOB H CPECTB.

Benet ce0st «ayxoii» TakKe OTIUIHO OT «CBOCTOX:
OH HapyllaeT yCTaHOBJICHHbIE OOIIECTBOM IIpaBUJIa,
BBI3BIBAsl TEM CaMBIM B CBOH aJpec arpecCUBHEIC
JIEHCTBHS, SMOIIMOHAIPHOE OTTOPYKEHHE W HeTIPH -
tre. BoT modeMy si3pikoBasi MaHU(pECTAIIUS JAHHO-
ro o0pasa, IpeAcTaBIeHHAs peaKIiel Ha «IyKOT 0
TaK MPUBIEKATEIbHA [T UCCIICAOBATEICH.

MeToIoM CILIONIHOM BEIOOPKH BCETO OBLIO OTO-
opano 343 nekcuueckux eauaunsl (JIE) — 127
B QHIJIMHCKOM $3bIKE U 216 B pyCCKOM, YTO COCTaB-
nsgetT 29 % u 35 % ot 0011ero KoJIn4ecTBa aHIInii-
ckux (433 JIE) u pycckux (617 JIE) cyGcTanmapT-
HBIX JIGKCEM, KOTOpPbIE SIBHO HJIM OIOCPEIOBAHO
MPE3ECHTHPYIOT 00pa3 4yKOro B cyOCTaHIapTHBIX
300HUMAax aHTJIIMHCKOTO U PYCCKOro si3b1koB. OTO-
OpaHHbIe CyOCcTaHIapTHBIE JIEKCEMBI MBI paclpese-
JIUJIA B COOTBETCTBUU C MPEICTABICHHONW MOJIEITBHIO
o0pa3za «qyKoi»:

1) «ayxoit — nymaromuii He kak Bce» — 26 CJIE

B aHrnuiickoM u 51 CJIE B pycckoM sI3pIKax
(20,5 % u 24 % COOTBETCTBEHHO), HATIPUMED:

— AH2JIUICKUIL A3bIK: ass — 2aAyney, nit — menoy-
HbLUL Yenosek, parrot — ueiosex, beccmMblCieHHO
NOBMOPAIOWULL UYdHCUE CLO8A,

— PYCCKUIL A3bIK: 8bIXYXO0Ib — 4el08€eK, He No-
HUMAIOWULL, 4mo oenaem uil 20e HaAxX0OUmcsi,
2HUNAA pblba — U3BOPOMIUBHII, XUMPbIU Ye-
JI0BEK; EXHCUK NbAHBIL — HecooOpa3umenbHbll
uenoeex;

2) «4y»OH — BHEIIIHE OTIUYHBIN OT BCEX, Hello-
xoxui» — 24 CJIE B anrnuiickom u 46 CJIE
B pycckoM si3bikax (19 % u 21 % cooTBeTCTBEH-
HO), HaIpuMep:

— aueaulicKuil A3bIK. animal — Henpuammsiil
sHewHe uenosex, dog biscuit — uenpuenexa-
menvHasa 0e8yuiKa, moose — Quauyecku Henpu-
enexamenvbhblil yenosek; ugly duckling — 2ao-
KUl YMeHoK,
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— PyccKuil A3vlK: KisA4a — He ueypucmasl, He-
Kpacueas 0esyuika, nemyx 2amoOypeckuti —
0e368KYCHO 00emblil Yel08eK, NUHSBUH — Yelo-
8€K, HAPYWAIOWULl NPUHSAMbLE NPABUTLA 00EHC-
0bl, cenedka — Xyooll, Henpu2asiOnblll 4ei08eK
(0ObIUHO JHCeHWUHRA),

3) «ay)oii — Benymuii ceds HE Kak Bce» —
77 CJIE B anrnutickom u 119 CJIE B pycckom
si3pikax (60,5 % u 55 % coOTBETCTBEHHO), Ha-
puMep:

— anenwiickuit aswik: bitchy — cmepeo3nas scen-
wuna, dirty bird — neeoosiu, nooney, scaredy-
cat — cyemauswiii yenosek, dog in the manger —
«cobaka Ha ceney, mouse — OPYIOWUL Y CBOUX,

— PYCCKUIL A3BIK: SUUBAPL — YeN0BEK, BbIULEO-
wutl u3 0ogepusl;, 2ad NOA3YYUN — Yea08eK,
Hapywueuiuii 60po8CKOL 3aKOH U MIOPEMHbLE
mpaouyuu; 08600 — 4en08eK, HCUGYWUL 3a Y-
JHcoll cuem, nemyx 00wABIEHHbI — OCYHCOEH-
Hbll, C NO30POM U3ZHAHHBIU U3 60POBCKOU 2PYN-
NUPOBKIL.

Amnanu3upys 1eKceMbl, GopMUpyOImKe 00pa3 ay-
KOTO TTOCPEJICTBOM 300HMMOB B CyOCTaHJIapTHOM
JIEKCHUUYEeCKOM (DOHJIE aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB, MbI [IPHUIILIH K BBIBOY, YTO B HUX IIPUCYTCTBY-
€T KaK OIKUCaHUEe CYIECTBEHHBIX IPU3HAKOB CAMOI0
JKUBOTHOTO (ITpsIMOE 3HAUYe€HNE 300HMUMa), TaK 1 OTTH-
CaHUe MPU3HAKOB )KMBOTHOT'O, IPUITHCHIBAEMBIX Ye-
JIOBEKY (IIEPEeHOCHOE 3HAUEHHUE 300HUMA).

Tak, B aHTJIMHCKOM s3bIKe U3 26 CyOCTaHAapTHBIX
JIEKCEM, XapaKTePU3YOIUX 00pa3 «4yKoH — aymMa-
FOIUH He Kak Bee» 8 stekcnueckux enunuI (30,8 %)
OTPaXkaroT MPU3HAKH KUBOTHOTO U COOTBETCTBYIOT
MPSIMOMY 3HAUCHHIO 300HUMA, HaripuMep: old goat —
cmapas 2yceirs (0€30THOCUTEIBHO K POAY, O Yelo-
BEKE CTapBIX B3TJISIOB, HE Pa3JCIISIONIEM B3TJISIBI
O0oNBIIMHCTBA); old dog — cmapuwuii nec (UeI0BEK, HE
MPUHUMAIOIIUHA HOBOTO); high horse — naomennwiil
yenosex; yellow dog — nooney.

B pycckom s3bike cpenn 51 cyOcTanapTHOM JIek-
cuyeckoi equHuibl 11 nekcem (21,6 %) coxpanuau
CBOE IPSIMOE 3HAYCHHE, HAIIPUMEP. B0IK — UeN08EK
He c80e20 Kpyed, UyAHcaK; 8014apa — npeoameiv, 10-
wWaouna — Yeno8ex, NoueOwull HanepeKop MHEeHUIO
Opyaux;, MapmoscKuil 3aay — 4elosex He 6 ceobe.

XapakTepusysi «4y,Ooro — BHEIIHE OTIHYHOTO
OT BCeX, Hermoxoxeroy, Toiabko 3 n3 24 CJIE B an-
rnuiickoM (12,5 %) u 6 u3 46 CJIE B pycckom (13 %)
SA3bIKaX MEepeaaroT MpsMOe 3HAaYeHHEe 300HMMa, Ha-
npuMep: giraffe — zamemuvlii uenio6ex, He MaxKou
Kak 6ce; moose — u3uiecky HenpusiekamebHuli
uenogex; nemyx 2amobypeckuil — 6e3eKyCHO 00emblil
uejl06eK;, NCUHA — BHEUIHe HENPUSAMHBIIL Yel08eK.

AHanmm3upys BBIOOPKY JICKCEM, IPE3CHTHPY FOIITHX
00pa3 «4yx)ol — BeAyIInid ceOs HEe KaK BCE», MbI
oOHapyxunu, uro 3HaueHus 8 uz 77 CJIE B anrnuii-
ckoM u 45 u3 119 CJIE B pycckom si3bikax (10,4 %
1 37,8 % COOTBETCTBEHHO) OJM3KH 10 CMBICITY C OITH-
CaHUEM CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB )KUBOTHOTO, Ha-
npuMep: poor lion — npedamensv,; curst cow — ueno-
6ekK, zaoupatowuil opyeux, barking dogs — pyearo-
wutl ceoux, ice hog — uenosek He Ha ceoem mecme;
sheep — uenosex, NOOYUHAIOWULICS UYIHCOMY BTUS-
HUIO; Napuiueas 08yd — npeoameib, C8UHbS — Ya8-
Kaowutl 6 NPUIUYHOU KAMIAHUU, CJIOH — He NPU3HA-
IowWuLl Cmapuuncmad.

AHanu3 CIOBapHBIX CTAaTEH TaKKe IMOKa3aJl, 9TO
78 (61,4 %) u3 127 cyOcTaHAapTHBIX JIGKCEM —
300HUMOB B aHTJIMHCKOM si3bike u 114 (52,8 %) u3
216 NEeKCUYECKUX €IUHHI] — 300HUMOB B PYCCKOM
MapKUPYIOTCS IOMETAMHU C OTPHUIATEIIFHBIM 3HAUC-
HHUEM: OpaH. — OpaHHBIN, HEOIOOp. — HEOomOOpH-
TEIbHBIH, IPe3p. — MPE3PUTEIbHBIN, Pyr. — pyTra-
TEJLCTBO, TPEHEOP. — MPEHEOPESIKUTEITBHBIM, IIPE3P.
OpaH. — Ipe3pUTETbHO OpaHHBIN, TPUYEM ITH MO-
METBI OOJIBIIIE OTHOCSATCS K 300HUMaM C KOHHOTATUB-
HBIM KOMITIOHEHTOM MEPEHOCHOT'0 3HAYCHU I, KOTOPBIE
HECYT OIICHOYHBIC U YMOTHUBHBIE XaPaKTEPUCTHKH.

3akJ/oueHue

B nenom, pe3yabraThl UCCIEA0BaHUS CBUIETENb-
CTBYIOT O CXOJICTBE B BOCTIPHATHH 00pa3a «IyKoi»,
nepenaBaeMoro ocpecTBOM CyOCTaHJapTHBIX JICK-
CHUYECKHUX €JUHHUL] — 300HUMOB B aHTJIMHUCKOM U pyc-
CKOM JINHIBOKYJIBTYpE. Tak, HanpuMep, 4eI0BEKa, BO-
PYIOLLETO Yy CBOUX, B PYCCKOM HENUTEPATYPHOM SI3bI-
K€ Ha3bIBAIOT Kpblcd, B aHTJIUHCKOM — mouse; 4e-
JIOBEKa, TIOBTOPSIIOILETO 32 IPYTUMH, HE UMEIOIIETO
CBOET0 MHEHHUSI, B PyCCKOH NMPOCTOPEUHOMN JIMHIBO-
KYJBType Ha3bIBAIOT nonyeail, B aHTIUHUCKON — par-
rot. OOBSICHEHNEM 3TOTO MOXET CIYKUTh TOT (haKT,
YTO BOCHPUATHE YEIOBEKOM JKUBOTHOI'O — €r'0 II0Ba-
JIOK, 00pasa >KM3HH, CTUIISI TIOBEJICHUS], TPOSBICHUS
MO3IOBOM J€TENBHOCTH — B LIEJIOM OAMHAKOBO KakK
JU1SL HOCUTEJIS aHTJIMHCKOr0, TAK U PYCCKOTO SI3BIKOB.

OnHako, CyIIECTBYIOT U ABHbIE OTIN4YHMsL. Tak, Ha-
IpUMep, B AHIINHCKON IMHIBOKYJIBTYPE BHEIIIHE He-
MIPHUBJIEKATENBHYIO JIEBYIIKY Ha3bIBAIOT dog biscuit
(moCcmOBHO — cobauuii 6uckeum), a 8 pyccKoi — kpo-
KOOUJi, 6 TO BpeMs Kak I0J] aHTJIIMICKUM CyOCTaH-
JApTHBIM 300HUMOM crocodile moHMMaroT 6e300pa3-
HOT'O YeJIoBeKa, 0€30THOCUTEIBHO K ITOTTY.

Kak B aHTTIMICKOM, TaK U B PYCCKOM JIMHTBOKYJIb-
Typax o0pa3 4y’koro B OCHOBHOM ()OPMHPYETCS T10-
CPEACTBOM CyOCTaHAAPTHBIX 300HUMOB, OTPaXKaI0-
MIUX OTINYHE OT OOLIETPUHATHIX HOPM TTOBEICHHUS,
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Obpas uysicozo 6 cybcmanoapmuoix 300HUMAX AH2IULICKO20 U PYCCKO20 SI3bIKOB

YTO MOXKET OBITH 00BSICHEHO MTPEe00ITaJafoNIiM 3Haue-  KOTOpBIE Jierde 0OHapy KHUTh B IIPOIIECCe B3anMOIeH-
HUEM BHELIHMX NPU3HAKOB NPOSBICHUS YYKJOCTH,  CTBUS M KOMMYHHKAIIHH.
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